ΕΝΡΙΚΟΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΟΥΛΕΡΙΧΟΣ

· Στην Ελλάδα η συγγραφή λατινοελληνικού λεξικού αποτελεί σχετικά πρόσφατο γεγονός: πάνω από 170 χρόνια έχουν περάσει από τότε που στο νεοσύστατο ελληνικό κράτος, με τις πληγές ακόμα ανοικτές από την επανάσταση, η Αντιβασιλεία του Όθωνα προσκάλεσε στην Αίγινα (1833) τον νεαρό δόκτορα Heinrich Nicolaus Ulrichs από τη Βρέμη για να διδάξει τη λατινική και τη γερμανική γλώσσα. Σχεδόν μια δεκαετία αργότερα ο Ἑνρῖκος Νικόλαος Οὐλερῖχος ανέλαβε την έδρα των Λατινικών στο τότε ιδρυθέν Πανεπιστήμιον τοῦ Ὄθωνος. Το 1843 εξέδωσε  ἐκ τῆς Βασιλικῆς Τυπογραφίας το πρώτο λατινοελληνικό, στην πραγματικότητα λατινοαρχαιοελληνικό, λεξικό. 
· Του λεξικού είχαν προηγηθεί δύο δημοσιεύσεις επιμέρους τμημάτων του, η πρώτη το 1840 (Α-D) και η δεύτερη το 1841 (Ε-Ν). Η ολοκλήρωση του τρίτου μέρους (Ο-Ζ) συνέπεσε με την έκδοση του έργου σε έναν τόμο. Την ίδια χρονιά ο Ουλερίχος πεθαίνει σε ηλικία 36 ετών, το λεξικό του όμως αποδείχθηκε κατά πολύ μακροβιότερο από τον ίδιο.
· Ελάχιστα για τη ζωή του Ουλερίχου είναι γνωστά· όλες οι αναφορές στον ίδιο και τη ζωή του στην Αθήνα στηρίζονται στον Πρόλογο του δεύτερου τόμου του έργου του Reisen und Forschungen in Griechenland. Theil II: Topographische u. Archas logische Abhandlungen; heranig. Von A. Passow, ed.Weidmann, Berlin 1836, ο οποίος είναι γραμμένος από τον A. Passow και περιλαμβάνει ένα εκτενές σημείωμα για τη ζωή, το έργο και τον θάνατο του Ουλερίχου. Πηγή αυτού του σημειώματος πρέπει να αποτέλεσε η νεαρή σύζυγος του Ουλερίχου Ιρένε. Λίγες πληροφορίες σχετικά με τη διδακτική του παρουσία στο Γυμνάσιο της Αίγινας και το Πανεπιστήμιο αντλούμε από τις Εφημερίδες της Κυβερνήσεως της εποχής και το Αρχείο του Πανεπιστημίου, ενώ μια ελάχιστη συμβολή στον διορισμό του και τη διδακτική του ικανότητα αποτελεί η αναφορά του ίδιου του Μάουρερ. Κατά τα άλλα για το έργο του βρέθηκαν ελάχιστες αναφορές καθώς και μία υποσημείωση του Ερρίκου Σκάσση.

· Η σχέση του με την Ελλάδα ήταν ήδη έντονη πολλά χρόνια πριν από την εγκατάστασή του σε αυτήν· ίσως δε θα ήταν άτοπο να αναζητήσουμε τις καταβολές της γύρω στα 1823, όταν σε ηλικία δεκαέξι ετών προσέφερε τις οικονομίες του για τις ανάγκες του Αγώνα[1]. Συνόδευσε το 1832 τον Όθωνα στην Ελλάδα μαζί με την Αντιβασιλεία, και διορίστηκε τον Σεπτέμβριο του ίδιου χρόνου στο Γυμνάσιο της Αίγινας[2]. Ο Ουλερίχος, έτσι, επιφορτίζεται να εισαγάγει τη διδασκαλία της λατινικής σε μια εποχή που η λατινική γλώσσα όχι μόνο ήταν εντελώς άγνωστη στον ελλαδικό χώρο αλλά και δεν μπορούσε με κανέναν τρόπο να εξηγηθεί η αναγκαιότητά της. Προσπάθησε γι’ αυτό να μάθει τη νέα ελληνική και να επηρεάσει τους μαθητές ώστε να ενδιαφερθούν για τα λατινικά. 

· Η διδασκαλία του στους μαθητές του Γυμνασίου της Αίγινας υπήρξε εξαιρετικά επιτυχημένη και αυτό αποδίδεται στον ιδιαίτερο ζήλο που έδειχνε για το μάθημά του. Απόδειξη της διδακτικής του ικανότητας αλλά και των προσπαθειών του ήταν οι καταπληκτικές πρόοδοι των μαθητών, λαμβάνοντας, μάλιστα, υπόψη το δύσκολο αντικείμενο της λατινικής γλώσσας. Μετά τη μεταφορά του Γυμνασίου από την Αίγινα στην Αθήνα (1834) εξέδωσε το υπό τον τίτλο Στοιχειώδη μαθήματα τῆς Λατινικῆς Γλώσσης, πρὸς χρῆσιν τῶν σχολείων, ἐν Ἀθήναις, ἐκ τῆς τυπογραφίας Ἀνδρέου Κορομηλᾶ, 1836, βιβλίο που εντάχθηκε στο πρόγραμμα διδασκαλίας  όλων των ελληνικών σχολείων. 

· Στον Πρόλογό του ο Ουλερίχος εξηγεί τους λόγους της συγγραφής της Γραμματικής. Πρόκειται για την πρώτη μελέτη της Γραμματικής στο ελέυθερο ελληνικό Κράτος, έτσι ώστε να μπορέσουν οι μαθητές να μυηθούν στην ανάγνωση των λατίνων συγγραφέων. Χρησιμοποίησε, όπως ο ίδιος ομολογεί, στο πρώτο μέρος, το γνωστό στην Ελλάδα έργο του Fr. Jacobs und Fr. W. Döring, Lateinisches Elementarbuch, ενώ άντλησε τα παραδείγματα μέσα από τα κείμενα των κλασικών συγγραφέων. 

· Τον Μάϊο 1837, όταν άρχισε να λειτουργεί το Πανεπιστήμιο του Όθωνος, δίδασκε από την αρχή της λειτουργίας του τη Λατινική γλώσσα και γραμματεία. Έγινε υποδιευθυντής στα Φιλολογικά Σεμινάρια και εκλέχθηκε μέλος της επιτροπής για την επεξεργασία του νομοσχεδίου του von Brandis για τη λειτουργία του Πανεπιστημίου ενώ παράλληλα διατηρούσε και τη θέση του ως καθηγητή στο Γυμνάσιο.
· Το ίδιο έτος (1837) εκδίδει τη Γραμματικὴ τῆς Λατινικῆς Γλώσσης, μέρος δεύτερον, Συντακτικόν, ἐν Ἀθήναις, ἐκ τῆς Βασιλικῆς Τυπογραφίας, 1837. Στον Πρόλογο της έκδοσης ομολογεί ότι το συντακτικό ξένης γλώσσας είναι δύσκολο έργο γιατί δεν γίνεται εύληπτο από αρχάριους μαθητές εκτός  μόνο αν γίνεται σύγκριση με την  γλώσσα που ομιλούν. Για τον λόγο αυτό παρέβαλε τους κανόνες της λατινικής γλώσσας προς αυτούς της αρχαίας και νεότερης ελληνικής γλώσσας, αποδεικνύοντας με αυτόν τον τρόπο και την άριστη γνώση του της Ελληνικής.

· 
Ο Ουλερίχος, εξάλλου, μαζί με τους άλλους καθηγητές της φιλολογίας, Γεννάδιο και Ross επιφορτίσθηκαν- με Βασιλικό Διάταγμα- να συνδράμουν ώστε να βοηθήσουν να επιτευχθεί ο σκοπός του Πανεπιστημίου του Όθωνα, που κατά κύριο λόγο ήταν η μόρφωση άξιων διδασκάλων για τα γυμνάσια και τα ελληνικά σχολεία· έτσι υποχρεώθηκαν «νὰ παραδώσουν ἐξ ἀρχῆς εἰς αὺτοὺς(φοιτητές) διὰ πρακτικῆς γυμνάσεως εἰς  τὸ ἑλληνικὸν καὶ λατινικὸν ὕφος, ὡσαύτως καὶ διὰ τῆς ἐξηγήσεως ἑλλήνων καὶ λατίνων συγγραφέων, καὶ οὕτω νὰ καταβάλωσι τὰ θεμέλια ἑνὸς φιλοσοφικοῦ διδασκαλείου διὰ τὸν ὀργανισμὸν τοῦ  ὁποίου θέλουν διευθύνει τὰς προτάσεις των πρὶν τοῦ  τέλους τῆς πρώτης ἑξαμηνίας»
· Σημαντικότερη, όμως, αποδείχθηκε η ανάγκη του να συστηματοποιήσει και να εμπλουτίσει τις γνώσεις του στα Λατινικά, μέσω της έκδοση του λατινοελληνικού Λεξικού του. Επί χρόνια συνέλεγε λήμματα για τον σκοπό αυτόν, και μετά την έγκριση της Βασιλικής Τυπογραφίας, ξεκίνησε την επεξεργασία τους με μεγάλο ζήλο. Την εργασία αυτή ολοκλήρωσε το φθινόπωρο του 1842, και δεν έμεινε παρά μόνον η επιτήρηση της έκδοσης του Λεξικού.

· 
Παρά το σημαντικό για τις απαρχές του ελληνικού κράτους εκπαιδευτικό έργο του Ουλερίχου, τα τελευταία χρόνια της ζωής του σημαδεύτηκαν από περιπέτειες. Μετά από αίτησή του να αποδεσμευτεί από το Γυμνάσιο και να απασχοληθεί αποκλειστικά στο Πανεπιστήμιο τού ανακοινώθηκε ότι θα μπορούσε να παραμείνει στο Πανεπιστήμιο αν θα δίδασκε αμισθί, και επειδή διέγνωσε την πρόθεση να τον απολύσουν, παραιτήθηκε. Αν και ο Όθων τον επανέφερε, λίγους μήνες αργότερα, μετά τα Σεπτεμβριανά απολύθηκαν όλοι οι Γερμανοί, άρα και ο Ουλερίχος. Πέθανε στις δέκα Οκτωβρίου του ίδιου έτους (1843) από γαστρικό πυρετό, σε ηλικία 36 ετών. Αυτή ήταν σε αδρές γραμμές η διαδρομή του Ουλερίχου και η  συγγραφική και εκπαιδευτική παρουσία του στην Ελλάδα. Παρόλο, όμως, που το έργο του ξεχάστηκε στο σύνολό του ή αντικαταστάθηκε από την νεότερη έρευνα, δεν συνέβη το ίδιο με το Λατινοελληνικό Λεξικό του, το οποίο γνώρισε αλλεπάλληλες ανατυπώσεις, επιμέλειες, διασκευές με μικρές αλλαγές και προσθήκες, αλλά και λάθη που παρεισφρέουν μέχρι σήμερα.

· Στο σύντομο προοίμιο του λεξικού του, ο Ουλερίχος εντοπίζει την έλλειψη ενός λατινοελληνικού λεξικού και δικαιολογεί την αναγκαιότητα της συγγραφής του προβάλλοντας τη χρησιμότητά του στη σπουδή της λατινικής γλώσσας. Διαπιστώνει τη δυσκολία που αντιμετώπιζαν οι μαθητές του από τη χρήση των παλαιών λεξικών του Ἑδερίκου, Ἐρνεστίου, Πιντζγήρου, Βεκκίου, καὶ τὰ τούτων ἔτι ἀρχαιότερα τῶν Ἰησουϊτῶν, τα οποία θεωρεί καὶ ἐλλειπῆ... καὶ δὴ καὶ μόνοις τοῖς τὴν Λατίνην γλῶσσαν ἐπισταμένοις χρήσιμα. Παράλληλα θεωρεί ότι αφενός η έλλειψη προσωδίας, γραμματικών τύπων, σύνταξης και κύριων ονομάτων και αφετέρου η απουσία αρκετών λέξεων, που απαντούν σε Λατίνους συγγραφείς ή η ύπαρξη άλλων λανθασμένων στα προαναφερθέντα λεξικά συνιστά ουσιώδη λόγο συγγραφής ενός νέου λατινοελληνικού λεξικού.

· Στα ερμηνεύματα χρησιμοποιεί την Αρχαία Ελληνική αποδεικνύοντας τη γνώση της γλώσσας από τον ίδιο, αλλά και τη συγγένεια, την ομοιότητα της σύνταξης, τη βραχυλογία και τη σαφήνεια των δύο αρχαίων γλωσσών. Όπως ο ίδιος γράφει, οὐδεὶς δὲ φόβος, μή τινα δυσχρηστίαν ἡ ἀρχαία γλῶσσα τοῖς μελετῶσι παρέχῃ·δεῖ γὰρ τὸν Ἕλληνα ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων, εἴπερ τι ἄλλο, καὶ ταύτην ἐκμανθάνειν[1]. Τέλος, στο ίδιο προοίμιο καταγράφει τον φιλελληνισμό και την αγάπη του για τη μαθητιώσα νεολαία: Ἀλλὰ σύ, φίλη νεολαία, ἀνορθοῦν πειρῶ τὴν πατρίδα ταῖς ἀρεταῖς, αἷσπερ τὸ πάλαι πάντων τῶν ἐθνῶν εὐκλεεστέρα κατέστη, τὴν δὲ κακίαν φεῦγε, ὑφ’ ἧς ὕστερον ταπεινωθεῖσα πολυχρονίῳ συμφορᾷ περιέπεσε. Κάλλιστον δ’ ἐν ἀνθρώποις κτῆμα ἡγοῦ τὴν παιδείαν
· Το λεξικό του Ουλερίχου, όπως θα αποδειχθεί στη συνέχεια της παρούσας εργασίας υπήρξε αξιόλογο, αλλά καθόλη τη διάρκεια του 19ου και του 20ού αι., ακόμα και μέχρι τις μέρες μας αποτέλεσε έργο που ταυτίστηκε με εκδοτικές και εμπορικές σκοπιμότητες. Ως το πρώτο και μοναδικό μέχρι σήμερα έγκριτο λατινοελληνικό λεξικό, υπερπλήρωσε τον σκοπό της συγγραφής του και τις ανάγκες της εποχής του. Όλες οι επόμενες εκδοτικές προσπάθειες στηρίχθηκαν σε αυτό. Και όπως ομολογούν όλοι οι μεταγενέστεροι επιμελητές, το λεξικό του Ουλερίχου ήταν εκείνο που αποτέλεσε τη βάση για τα δικά τους λεξικά. Στα χέρια τους, όμως, γνώρισε πλήθος προσθηκών[1], αλλαγών, βελτιώσεων αλλά και διαστρεβλώσεων[2]. 
· 
[1] Οι προσθήκες στηρίχθηκαν στην επέκταση του λημματολογίου και των ερμηνευμάτων τους, όπως θα φανεί στην παρουσίαση των επόμενων λεξικών, αλλά και στα διάφορα σύμβολα (αστερίσκους, σταυρούς κ.ά.), τα οποία απουσιάζουν από την έκδοση του Ουλερίχου. 

· [2] Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί το λήμμα acies, του οποίου η ορθή μετάφραση ἀθὴρ από τον Ουλερίχο, διορθώθηκε εσφαλμένα σε αἰθήρ, λάθος που διαιωνίζεται μέχρι τις σημερινές εκδόσεις. Επιπρόσθετα, σε άλλα λήμματα, που προστέθηκαν βάσει νεότερων ευρωπαϊκων λεξικών, εντοπίζονται σφάλματα.

· Για να μπορέσουν να εισαγάγουν νέα λήμματα ή μεταφράσματα και προκειμένου να μη διαταράξουν το προϋπάρχον λημματολόγιο, αφαίρεσαν κατά το δοκούν υπάρχουσες πληροφορίες εντός του λήμματος και μάλιστα αρκετά συχνά ολόκληρα λήμματα. «Θύματα» αυτής της τακτικής αποτέλεσαν πληροφορίες μυθολογικού συνήθως περιεχομένου που κρίθηκαν δευτερεύουσας σημασίας και εξοβελίστηκαν προς όφελος νέων λημμάτων και πληροφοριών. Πολλά από τα νέα λήμματα που προστέθηκαν προήλθαν από τη Φυσική Ιστορία του Πλινίου, αποτελούν σπάνιες λέξεις, ή επίσης τύπους γραφών που τελικά αποδείχθηκαν εσφαλμένες από την σύγχρονη κριτική και δεν υιοθετήθηκαν από τους φιλολόγους. Από απόψεως, λοιπόν, λημματολογίου οι επανεκδόσεις του λεξικού του Ουλερίχου περιέχουν λήμματα που δεν απαντούν σήμερα σε ευρέως χρησιμοποιούμενα λεξικά, αποτελούν όμως μαρτυρία για την αδυναμία όλων των μεταγενέστερων –πλην ίσως του Ερρίκου Σκάσση- να οργανώσουν και να φέρουν εις πέρας μια νέα συγγραφή Λεξικού.

· Το 1854 ο Στέφανος Κουμανούδης, που γεννήθηκε στην Αδριανούπολη το 1818 και πέθανε στην Αθήνα το 1899, επιμελήθηκε την επανέκδοση του λεξικού του Ουλερίχου. Σπούδασε στο Βελιγράδι, όπου εγκαταστάθηκε και ο πατέρας του. Διδάχθηκε τα ελληνικά γράμματα από τον Πανταζή Μίσιο, τον Γεώργιο Ζαχαριάδη και τον Γεώργιο Κλήδη. 
Το 1832 μετακόμισε στη Σιλίστρια της Ρωσίας και εργάστηκε ως διερμηνέας στο δημαρχείο. Το 1835 άρχισε τις σπουδές του στο Μόναχο, τις οποίες συνέχισε στο Βερολίνο και αργότερα στο Παρίσι. Όταν επανήλθε στην Ελλάδα διορίστηκε υφηγητής της Λατινικής Φιλολογίας στο Πανεπιστήμιο Αθηνών τον Οκτώβριο του 1845, ενώ το 1846 έγινε έκτακτος καθηγητής και το 1854 τακτικός. Ο Κουμανούδης δημιούργησε δύο ελληνικά λεξικά κατόπιν μακρόχρονης προσωπικής ενασχολήσεως, υπό τους τίτλους Συναγωγὴ λέξεων ἀθησαυρίστων ἐν τοῖς ἑλληνικοῖς λεξικοῖς (1883) και Συναγωγὴ νέων λέξεων ὑπὸ τῶν λογίων πλασθεισῶν ἀπὸ τῆς Ἁλώσεως μέχρι τῶν καθ’ ἡμᾶς χρόνων (1900)[1]. Ωστόσο, το όνομά του δεν έγινε τόσο γνωστό χάρη στα προαναφερθέντα λεξικά, αλλά εξαιτίας ενός λεξικού που αποτελούσε επανέκδοση του Ουλερίχου και του οποίου τη νέα έκδοση επιμελήθηκε.

· 
Η πρώτη επανέκδοση του λεξικού του Ουλερίχου το 1854 υπό την επιμέλεια του Κουμανούδη, αποτέλεσε για τον εκδοτικό οίκο σημαντική πρόσοδο και απέφερε σταθερά κέρδη. Έτσι ξεκίνησε ένας εκδοτικός πυρετός, ο οποίος έφθασε μέχρι τις μέρες μας. Το λεξικό του Ουλερίχου επανατυπώνεται υπό την επιμέλεια αρκετών φιλολόγων, αλλά αποδελτιώνεται από τη βιβλιογραφία κυρίως ως λεξικό του Στεφάνου Κουμανούδη. Το όνομα του Ουλερίχου έπεσε σε λήθη, αλλά το λεξικό υπήρξε μια από τις μεγαλύτερες εμπορικές επιτυχίες στην ιστορία των ελληνικών εκδόσεων. Ενδεικτική μάλιστα είναι η πληροφορία, που απαντά σε σχετική βιβλιογραφία, σύμφωνα με την οποία ο Κουμανούδης μετέφρασε το λατινογερμανικό λεξικό του Ουλερίχου: ...η συμπληρωμένη μετάφραση  [sic] του λεξικού [Λεξικού Λατινοελληνικού] του Χάϊνριχ Ούλριχ...
